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1689. 

 

Dett  fierde Proustie udi Nordlandene  er Seniens Proustie,  som bestaar udaf 

2de  fogderier,  nemlig  Seniens  og  Tromsøens  fogderier.  Seniens  heele  fogderies 

Kirkers indkomme og dets disposition ligger til Bisperne af Arilds tid, og hafver iche 

værit  nogen  Stifftskriver  betrot,  uden  Superintendenten  alleene.  I  lige  maade 

Tromsøe fogderies Kirker, som med deris indkomme nydis af Pastore loci Pro officis 

og  af hannem, dermed disponeris; Dog holder hand  allene hovet Kirken ved  lige; 

Men  de  Capeller  Karlsøen,  Helgøen  och  Skiærvøe  Capeller  holder  bønderne  og 

Søefinderne self; Af bemte. heele Proustie hafver ieg aldrig nydt een eeniste Skilling 

til Løn, saa Høyædle Herrer Høygunsteligst ville ansee min Ringe og usle leylighed; 

Thi  ieg af de 3de Proustier  ichun hafver 1 Rdh. aarlig af huer hofvet Kirche, og af 

Annexer ichun een half, men af det fjerde Proustie gandsche intet, At min visse och 

u‐visse indkomme aarlig iche strecher sig till 29 rdh., I Hvor vel min Allernaadigste 

Arve  Herris  og  Kongis  villie  og  befalning  er,  att  ieg  skulle  nyde  Løn  som  min 

formand, som hafver hafft een  td Korn og 1 vog  fisk, af huer Kirke,  for uden dend 

daller,  og  half  daller,  mens  formedelst  forpachtning  og  benaading  og  velkyndig 

Knud Geddis umildhed mig fratagen; Saa ieg ved min umag icke hafver hafft at leve 

aff, som een  foget kunde give sin  tienner  til Kost og Løn; supplicerer derfor allene 

underdh.  til  eder,  min  Høyædle  og  Høygunstige  Herrer,  at  min  ringe  leylighed 

formedelst forbøn til Hans Ma. saaledis maatte forbedris, høystbemte. Hans Ma. bref 

mig hiemler, og min formand nydet hafver, nemlig dend td. Korn og vog fisk af huer 

Kirke uden forskiell, att ieg for mig, min fattig fremmede qvinde og børn Kunde, Ey 

hafve noget til mit livis opphold; Thi hiid indtill hafver ieg nært mig med fiskerie og 

anden bonde arbeide lige med bønderne her i Landet; Og hafver ingen hafft at Klage 



mig  for,  formedelst min  u‐formuenhed,  og min  gode  venners  dødelig  afgang  udi 

Kjøbenhavn. Derfor  ieg  fattige Mand udinden ovenbte.  Iche maatte, huorsom egen 

fordel  søgende,  staa  til  troen, Daa bedis  allerydmygeligst  att høyædle herrer vilde 

være  saa milde,  att  det  ved  Samvittighed meed maatte  effter  seis;  Jeg  blifver  nu 

gammell, og Ved dette haarde Lands slæb, arbeide og Reisen udmattett; Gud derfor 

opveche eders hierter til mildhed mod mig att Amptmanden og Laugmanden maatte 

tilholdis det  forschrefne att efftersee om saa udi Sandhed befindes, och siden reche 

mig haanden att min allernaadigste Arve Herris og Kongis bref maatte af dennem 

maintineres;  Jeg beder Gud  at hand  skall velsigne  eders høyædelborenheder, med 

høyædelig  frue og børn og alt kiært havende, og  er  en mild og naadig Resolution 

forventende. 

 

Eders Høyædelborenheds underdh. og ydmygste Tienner. 

 

Datum Nordland d. 16. Januarii Anno 1689.        Blix. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Erich Blix, stiftsskriver i Nordland fra 12. decbr. 1671. Han var altsaa rimeligvis gift 

med en utenlandsk dame. 
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